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Vážená zákaznice,
vážený zákazníku!

Chtěli bychom vám poděkovat za důvěru, 
kterou jste do nás vložili a za nákup 
našeho výrobku.

Série ochranných přileb Starlight® se 
vyznačuje kvalitou a bezpečností a 
dostačuje všem evropským 
bezpečnostním požadavkům.

Abyste mohli tuto pomůcku optimálně 
využívat, žádáme vás a případné další 
uživatele nebo ošetřovatele, abyste si 
pečlivě přečetli návod k použití.

Dbejte na to, aby se ochranná přilba před 
použitím vždy nacházela v bezvadném 
stavu.

Přečtěte si prosím pečlivě tento návod 
před prvním použitím a v souladu 
s ním ochrannou přilbu používejte!

Předmluva
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3	 Bezpečnostní pokyny

Bezpečnostní pokyny

Ochranná přilba série Starlight® je vlastní 
označení CE a byla vyvinuta dle 
nejnovějších poznatků. Výroba podléhá 
stálé kontrole kvality.

Před použitím ochranné přilby si pečlivě 
přečtěte návod k použití.

Návod k použití je nedílnou součástí 
pomůcky. V případě ztrátu návodu si 
vyžádejte kopii nebo ho stáhněte z naší 
homepage www. ato-form.com.  
Uchovávejte pečlivě návod k použití na 
místě, kam má přístup ošetřovatelský 
personál.

Návod k použití zcela nenahrazuje 
zkušenosti ošetřovatelského personálu 
nebo uživatelů, kteří se například 
zúčastnili proškolení.

V případě specifických a obtížných 
aplikací představuje tento návod pouze 
průvodce nejdůležitějšími operacemi. 

Ujistěte se, že se všichni uživatelé 
seznámili s použitím ochrany hlavy a 
rozumí symbolům uvedeným na 
pomůcce.

Nehohám lze zabránit, pokud budete 
následovat technické pokyny příslušných 
směrnic EHS.

Štítky nesmí být z výrobku odstraněny. 

Pravidelná kontrola odborným 
servisem (alespoň 1x ročně) 
prodlouží dobu životnosti ochranné 
přilby a dodá vám jistotu. Viz dále 
také Údržba a opravy.
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• Před prvním použitím ochrany hlavy
serie Starlight® si pečlivě přečtěte
pokyny v návodu k použití, protože tento
byl zhotoven pro vaši bezpečnost a jako
příručka pro správné používání a údržbu
výrobku. Návod k použití je nedílnou
součástí dodávky a měl by být
uchováván pro pozdější použití.

• Návod k použití se zaměřuje na prodejce
a uživatele (resp. jejich ošetřovatele)
ochrany hlavy serie Starlight®, obsahuje
údaje pro správné použití výrobku,
nenahrazuje ale zkušenosti uživatele
resp. jeho ošetřovatele při používání
pomůcky.

• Prodejce je povinen předat vám výrobek
připravený pro používání, vysvětlit
funkčnost a technická data pomůcky a
také předat informace a návod ke
správnému a efektivnímu použití
pomůcky.

• Údaje v návodu k použití se vztahují k
datu uvedení výrobku na trh. Výrobce si
vyhrazuje právo na případné nutné
změny na výrobku a v návodu bez toho
aniž by byl povinen měnit předešlé
výrobky a příslušné návody k použití.

• Nasazení pomůcky a jejího příslušenství
musí probíhat pod lékařským dohledem.

• Ochrana hlavy by měla být používána
pouze jedním jediným uživatelem.

• Nenechávejte uživatele bez dozoru.
Ochranu hlavy držte vždy mimo dosah
nepovolaných.

• Nastavte správně ochrannou přilbu před
použitím.

• Ochranná přilba ATO FORM je vybavena
nastavitelným řemínkem. Nastavte
řemínek tak, aby ochranná přilba seděla
dobře, ale ne příliš těsně. Toto platí také
pro ochranu brady, která je dostupná
jako příslušenství.

• Dbejte prosím na to, aby byly řemínky
správně uzamčeny!

• Ochranná přilba byla vyvinuta pro
ztlumení nárazů a pádů uživatele. Není
to helma, která by měla chránit proti
padajícím předmětům.

• Ochranná přilba ATO FORM smí být
použita pouze pro zamýšlenou indikaci a
nesmí být zneužita (pro sport a
podobně).

• Když ochrannou přilbu nepoužíváte,
vždy ji uložte na dosah (nejlépe na
stejném místě v blízkosti uživatele), aby
se dala rychle a správně nasadit.

Bezpečnostní pokyny

3	 Bezpečnostní pokyny
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Bezpečnostní pokyny

• Ochranná přilba smí být používána resp.
nasazena pouze osobami resp. jejich
ošetřovateli, kteří se seznámili s
normami a předpisy uvedenými v
návodu.

• Nepoužívejte pomůcku bez ověření
správného a úplného připevnění
řemínku.

• Před každým použitím pomůcky
zkontrolujte, zda jsou všechny
nastavitelné části zajištěny.

• Při současném používání
vícerehabilitačních pomůcek dodržujte
bezpečnostní pokyny pro jednotlivé
pomůcky i pro celou jednotku.

• Nepoužívejte výrobek pokud je jakákoli
jeho část poškozená nebo chybí. Tyto
mohou být nahrazeny pouze originálními
díly.

• V žádném případě neprovádějte zásah
nebo opatření, pokud si nejste zcela jisti
jejich účinky; obraťte se pro jistotu na
nejbližší technický servis nebo výrobce.

• V případě nehody nebo poruchy se
obraťte na vašeho prodejce nebo přímo
výrobce, od kterého jste pomůcku
pořídili.

• Výrobce nenese žádnou odpovědnost za
škody způsobené nesprávným
používáním pomůcky uživatelem nebo
třetími osobami, nesprávnou montáží
dílů a příslušenství, nedbalou údržbou,

neoprávněnými zásahy nebo 
úpravami, použitím neoriginálních 
náhradních dílů nebo příslušenství, v 
důsledku na nepředvídatelné 
mimořádné události nebo nedodržení 
pokynů v tomto návodu.

• Všechny vážné nehody, které se
vyskytnou v souvislosti s výrobkem,
musí být hlášeny výrobci a
příslušnému úřadu země, ve které je
uživatel usazen.

• Ochrannou přilbu seriee Starlight®
čistěte podle pokynů v kapitole
"Čištění".

• Před použitím se ujistěte, že je
výrobek vyčištěn a v případě potřeby
dezinfikován v souladu s pokyny pro
čištění.

Varování! 
Ochrannou přilbu by děti neměly 
používat při lezení po skalách 
nebo jiných činnostech, kde hrozí 
riziko uškrcení/přichycení, pokud 
se dítě do přilby zamotá.
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• Chránič brady
• Ochrana uší
• Ochrana tváří
• Ochrana čela a/nebo krku
• Uzavřený vršek (plné pokrytí lebky)
• Kšilt se speciální ochranou brady
• Xtra Ochrana obličeje (nosní spona)

Informujte se o možnostech vybavení na 
našich webových stránkách www.ato-
form.com

Bezpečnostní pokyny

Informace o bezpečnosti a 
rizicích pro vybrané zařízení
Ochranná přilba slouží k ochraně při 
nekontrolovaném pádu. Nelze však vždy 
zaručit, že při pádu nedojde ke zranění, 
protože to do značné míry závisí na 
zvoleném vybavení ochranné přilby, 
charakteru pádu a podmínkách prostředí. 
Modely bez zesílené ochrany v oblasti 
zátylku nebo zesílené ochrany čela nejsou 
vhodné pro nebezpečí pádu se zvýšeným 
rizikem.  
Ve zvláštních případech jsou všechny 
nechráněné oblasti hlavy a lebky 
vystaveny zvýšenému riziku poranění. 
Riziko poranění nemůže být zcela 
eliminováno, ale správnou volbou modelu 
a vybavení lze riziko úrazu výrazně snížit. 

Příklady vybavení: 
Seznam kontraindikací nezaručuje 
úplnost. Důležitou součástí hodnocení 
rizik je celkový stav pacienta. V 
individuálním případě je rozhodnutí na 
ošetřujícím lékaři. Ten zváží rizika 
oproti očekávaným přínosům.

Nejaktuálnější přehled našeho 
rozsáhlého sortimentu příslušenství 
pro ochranné přilby a jeho popis, 
jakožto i mnoho dalších užitečných 
informací najdete na našich 
webových stránkách www.ato-
form.com.
Pokud máte zvláštní problémy nebo 
pokud požadované příslušenství není 
zobrazeno nebo popsáno, kontaktujte 
nás.
Možná už pro vás máme to správné 
řešení.
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Správné nasazení ochranné přilby

Ochranná přilba by měla na hlavě sedět bez 
napětí a mezer. 

Ochranná přilba je ve správné poloze pokud je 
ochranný pruh (1) (viz obrázek) usazen přesně 
nad obočím a zadní část hlavy (resp. týlní 
hrbol) je dobře zakryt týlním plátem (2) nebo 
polstrováním na zadní straně.

Týlní ochrana 

4	 Správné nasazení ochranné přilby
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U nových výrobků od ATO FORM GmbH 
má soukromý uživatel nárok  na zákonnou 
záruční dobu ve výši 2 roky od nákupu. 
Doklady o nákupu i prosím pečlivě 
uschovejte. 
Pokud jste výrobek zakoupili mimo 
Německo, platí vždy místní zákonná 
ustanovení.
Jsou povoleny používat pouze originální 
náhradní díly. V případě nedodržení resp. 
oprav nebo úprav ochranné přilby serie 
Starlight® nebo jejích součástí 
neoprávněnými osobami, zaniká nárok na 
záruku. 
Jakákoli odpovědnost za výrobek ze 
strany výrobce nebo jeho zástupce (ATO 
FORM GmbH, Zur Lauterhecke 34, 63877 
Sailauf) je v těchto případech předem 
vyloučena.

Záruka se nevztahuje na spotřební 
materiál a pravidelnou údržbu, stejně jako 
na škody způsobené nesprávným 
používáním, opotřebením nebo zásahem 
třetích osob. 
Opravou nebo náhradní dodávkou v rámci 
reklamace se s výjimkou vyměněných dílů 
záruční doba neprodlužuje.
Přijetí záruky vylučuje jakoukoli žádost o 
dočasnou výměnu za podobné zařízení, s 
výjimkou případů, kdy se obě strany 
dohodly již dříve.

CE-štítek s uvedením sériového čísla, 
výrobce a návodu k čištění je všitý do 
vnitřní výstelky ochranné přilby v zadní 
části hlavy.

Záruka a odpovědnost za výrobek
Umístění označení CE

5	 Záruka a odpovědnost za výrobek

6	 Umístění označení CE
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Ochranná přilba slouží k zajištění 
bezpečnosti při samostatném pohybu a u 
aktivních pacientů, při dětské mozkové 
obrně, epilepsii, spasticitě, roztroušené 
skleróze, po úrazech lebky/mozku, při 
deformacích hlavy, apoplexii, jiných 
nebezpečích pádu nebo pohybových 
aktivitách, při autoagresivitě nebo jako 
pooperační ochrana.

7.1.1 Indikace / Kontraindikace

Ochranná přilba Starlight® Secure Evo 
slouží pro ochranu před poraněním 
hlavy při nekontrolovaných pohybech 

s pádem nebo pohybovými sekvencemi 
se středním potenciálem zranění.

7.1.2 Zamýšlené použití 

C 4012	
C 4013	
C 4014	
C 4015	

Ochrana brady (kůže)
Ochrana čela (kůže) 
Ochrana zátylku (kůže)
Sluneční clona na suchý zip

Základní model
C 40110..-OS Starlight® Secure Evo (s koženým potahem)

Příslušenství/volba

7.1.3 Typy a příslušenství 

Indikace / Kontraindikace 
Zamýšlené použití
Typy a příslušenství/volba

7.1	 Starlight® Secure Evo (kůže)

Ochranná přilba Starlight® Secure Evo 
má celoobvodovou ochranu o tloušťce 
1 cm a je opatřena uzavřeným vrškem.
Jako příslušenství získáte také 
zesílenou ochranu čela/krku (tloušťka 3 
cm), sluneční clonu na suchý zip a 
ochranu brady.

Starlight® Secure Evo je standardně 
vybavena zapínáním na přezku. Další 
uzamykací systémy jako Fixlock nebo 
magnetický zámek lze objednat za 
příplatek.

Uzavřená vrchní část nabízí zvláštní 
ochranu těm pacientům, kterým například 
chybí části lebky.
Jediné kontraindikace, které je třeba 
zmínit, je možná kožní intolerance na 
použité materiály. 
Pro zpracování modelů ochranné přilby 
používáme vybrané materiály splňující 
nejvyšší standardy kvality.
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7.3	 Starlight® Easy

Ochranná přilba Starlight® Easy je 
obzvlášť lehká ochrana pro vysoce 
definovaný střih. Má ochranu čela o 
tloušťce 1,5 cm. Díky použité high-tech 
speciální pěně se dokonale přizpůsobí 
každému tvaru hlavy a chrání temeno 
hlavy díky dobře promyšlené anatomické 
nastavitelnosti.
Zpracování splňuje nejvyšší standardy 
kvality. Ochranná přilba je nabízena 
dvoubarevná, libovolný výběr barvy.

Rovněž jednoduchý a důmyslný systém 
nastavení popruhu na ucho. 
Starlight® Easy je standardně vybavena 
zapínáním na přezku. 

Jako příslušenství (volitelné) jsou 
dostupné jak ochrana brady tak 
polstrovaný bradový řemínek.

Ochranná přilba Starlight® Easy slouží 
pro ochranu před poraněním hlavy při 
nekontrolovaných pohybech s pádem 

7.3.2 Zamýšlené použití 

Indikace / Kontraindikace 
Zamýšlené použití 

7.3.1 Indikace / Kontraindikace

Ochranná přilba slouží k zajištění 
bezpečnosti při samostatném pohybu a u 
aktivních pacientů, při nízkém nebezpečí 
pádu, při lehké formě epilepsie a jako 
lehká pooperační ochrana. 

Jako kontraindikace je zde třeba zmínit: 
otevřené rány na hlavě a kožní 
intolerance na použité materiály. 
Pro zpracování modelů ochranné přilby 
používáme vybrané materiály splňující 
nejvyšší standardy kvality.

nebo pohybovými sekvencemi, pokrývá 
nebezpečí pádu s nízkým až středním 
potenciálem zranění.
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Základní model
5193-3	
5193-4	
5193-2	
5193-1	
5193-5	

Starlight® Easy kůže tyrkys/modrá 
Starlight® Easy kůže grafitově šedá/stříbrná 
Starlight® Easy kůže tmavě modrá/světle modrá 
Starlight® Easy kůže červená/oranžová 
Starlight® Easy kůže šeříkově fialová/lila

7.3.3 Typy a příslušenství 

Typy a příslušenství/volba

Další informace 
naleznete v našich 
aktuálních informa-
cích   o  produktu
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Ochranná přilba Starlight® Easy

Obvod hlavy 45 – 62 cm v intervalech 1 cm 
menší/větší na poptávku

Barvy dle výběru (standard: 5 barevných kombinací)
Materiál vnější strany hovězí kůže vyčiněná způsobem šetrným k 

životnímu prostředí, zejména bez PCP, azo-
barviv, formaldehydu a sloučenin chromu VI

Materiál podšívky perforovaná teletina, šetrná k pokožce, 
prodyšná, regulující teplo a vlhkost

Konstrukce vyrobeno z kůží potažené 1 cm 
silné pěny tlumící nárazy

Normální ochrana čela 1,5 cm silná, 4 cm vysoká
Ochrana zátylku není
Zesílená ochrana čela/zátylku není
Ochrana uší není
Konstrukce horní strany mřížková konstrukce z pěny tlumící 

nárazy potažené kůží
Provedení uzavřené horní části není
Bradový řemínek 12 mm široký kožený pásek, s ochrannou 

přilbou pevně spojen a individuálně 
nastavitelný pomocí přezky, možné 
alternativní vybavení zesílenou přezkou

Řemínek zátylku není
Ochrana brady kůží potažená pěna absorbující nárazy pro 

připevnění na bradový řemínek - volitelné

Hmotnost bez příslušenství 120 – 260 g

Technické změny vyhrazeny!

7.3.4 Technické údaje 

Technické údaje
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Další informace 
naleznete v našich 
aktuálních  informa-
cích   o   produktu.

Základní modely Starlight® Protect
5182-… 
5189-… 
5184-… 
5191-… 
5192-… 
5194-… 

Starlight® Protect model standard
Starlight® Protect horní strana uzavřená
Starlight® Protect s ochranou uší
Starlight® Protect horní strana uzavřená s ochranou uší
Starlight® Protect s ochranou uší a tváří 
Starlight® Protect horní strana uzavřená s ochranou uší a tváří

Základní modely Starlight® Protect Plus
5183-… 
5188-… 
5185-… 

Starlight® Protect Plus model standard 
Starlight® Protect Plus horní strana uzavřená 
Starlight® Protect Plus s ochranou uší

5185VI­…   Starlight® Protect Plus s ochranou uší a clonou vč. speciální ochrany brady
5190-… Starlight® Protect Plus horní strana uzavřená s ochranou uší
5190VI­…   Starlight® Protect Plus horní strana uzavřená s ochranou uší a 

5195-… 
5196-… 
5285-… 
5290-… 

clonou vč. speciální ochrany brady
Starlight® Protect Plus s ochranou uší a tváří 
Starlight® Protect Plus horní strana uzavřená s ochranou uší a tváří 
Starlight® Protect Plus s ochranou uší a extra ochranou obličeje
Starlight® Protect Plus horní strana uzavřená s ochranou uší a extra 
ochranou obličeje

Příslušenství/volba
5185-1	 Ochrana brady

7.4.3 Typy a příslušenství 

Typy a příslušenství/volba
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Indikationen / Kontraindikationen
Zweckbestimmung 

Der Kopfschutz dient zur Sicherheit bei 
selbständigen Bewegungen und aktiven 
Patienten, bei schweren Formen von Epi­
lepsie, Spastik, multiple Sklerose, Apoplex, 
Cerebralparese sowie Schädel-Hirn-Trauma 
und bei stark ausgeprägter Autoaggression 
oder Fallgefährdung.

Modelle mit geschlossenem Oberkopf 
bieten Patienten besonderen Schutz, denen 
z.B. Teile der Schädeldecke fehlen.

Als Kontraindikationen sind hier lediglich 
mögliche Hautunverträglichkeiten gegen­
über verwendeten Materialien zu erwähnen. 

Wir verwenden für die Verarbeitung der 
Kopfschutzmodelle ausgewählte Materiali­
en, die den höchsten Qualitätsansprüchen 
gerecht werden. 

7.7.1	 Indikationen / Kontraindikationen

Das Kopfschutz-Modell Starlight® Go 
Sport Plus-Experience dient dem Schutz 
vor Kopfverletzungen bei unkontrollierten 

Fallbewegungen oder Bewegungsabläufen. 
Es deckt Fallgefährdungen mit erhöhtem 
Verletzungspotential ab.

7.7.2	 Zweckbestimmung 

7.7	 Starlight® Go Sport Plus-Experience

Der Kopfschutz Starlight® Go Sport 
Plus-Experience hat einen verstärkten 
Stirnschutz (3,5 cm) und einen 1,5 cm 
starken Hinterkopfschutz.

Der Oberkopf ist durch das Oberkreuz 
fest geschlossen. Optional ist auch eine 
geschlossene Oberseite möglich.

Der Starlight® Go Sport Plus-Experience 
ist standardmäßig mit einem Verschluss 
mit Dornschnalle ausgestattet. Andere 
Verschlusssysteme wie z.B. Fixlock oder 
Magnetverschluss sind optional gegen 
Aufpreis zu bestellen.
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Typen und Zubehör / Optionen

Grundmodelle

5583-… 	 Starlight® Go Sport Plus-Experience Modell Standard
5588-… 	 Starlight® Go Sport Plus-Experience Oberseite geschlossen

Zubehör / Optionen 

5555-01	 Kinnschutz

7.7.3	 Typen und Zubehör 

Weitere Informationen 
entnehmen Sie bitte  
unserer aktuellen  
Produktinformation.
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Technische Daten

Kopfschutz Starlight® Go Sport Plus-Experience

Kopfumfang 48 – 62 cm 
kleiner/größer auf Anfrage möglich 
in 1-cm-Intervallen

Farben Blau, Rot, Grün, Braun, Schwarz + 
Sonderfarben

Material Außenseite Rindsleder umweltfreundlich gegerbt, 
insbesondere frei an PCP, Azofarbstoffen, 
Formaldehyd und Chrom VI-Verbindungen

Material Futter anperforiertes Kalbsleder, hautfreundlich, 
atmungsaktiv, wärme- und 
feuchtigkeitsregulierend

Konstruktion aus lederüberzogenem 1 cm starkem 
stoßabsorbierendem Schaum

Normaler Stirnschutz entfällt

Verstärkter Stirnschutz 3,5 cm stark, 4 cm hoch

Hinterkopfschutz 1,5 cm stark, 14 cm heruntergezogen

Verstärkter Nackenschutz entfällt

Ohrenschutz (optional) 1,5 cm stark, 10 cm heruntergezogen, im 
Ohrmuschelbereich geringere Wandstärke mit 
perforiertem Leder

Oberseitenkonstruktion Verbundgitter, aus mit Leder überzogenem 
stoßabsorbierendem Schaum 

Ausführung Oberseite geschlossen Geschlossene, lederüberzogene, perforierte 
Kappe aus stoßabsorbierendem Schaum  
(um ein gutes Mikroklima zu gewährleisten)

Kinnriemen 18 mm breite Lederriemen, mit dem 
Kopfschutz fest verbunden u. mit 
Dornschließen individuell einstellbar, 
alternative Verschlussarten möglich

Nackenriemen entfällt

7.7.4	 Technische Daten 
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Technische Daten

Kopfschutz Starlight® Go Sport Plus-Experience

Kinnschutz Optional aus lederüberzogenem 
stoßabsorbierendem Schaum zur Befestigung 
am Kinnriemen

Gewicht (Basismodell) ohne Zubehör 280 – 330 g

Technische Änderungen vorbehalten!
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Der Kopfschutz dient zur Sicherheit bei 
selbständigen Bewegungen und aktiven 
Patienten, bei leichter Fallgefährdung, einer 
leichten Form der Epilepsie und als leichter 
postoperativer Schutz.

Als Kontraindikationen sind hier zu 
erwähnen: offene Wunden am Kopf 
und Hautunverträglichkeiten gegenüber 
verwendeten Materialien. 

Wir verwenden für die Verarbeitung der 
Kopfschutzmodelle ausgewählte Materiali­
en, die den höchsten Qualitätsansprüchen 
gerecht werden. 

7.8.1	 Indikationen / Kontraindikationen

7.8	 Starlight® Standard 

Die Schutzwirkung des Starlight® Standard 
erfolgt rundum über eine stoffüberzogene, 
stoßabsorbierende 1,5 cm starke Schaum­
polsterung. 

Die Oberseite ist durch Lamellen fast 
geschlossen und bietet größten Schutz 
am Oberkopf. Optional ist auch eine 

geschlossene Oberseite und/oder eine 
Schildkappe möglich.

Der Starlight® Standard ist standardmäßig 
mit einem Verschluss mit Umlenkschnalle 
ausgestattet. Andere Verschlusssysteme sind 
optional gegen Aufpreis zu bestellen.

Das Kopfschutz-Modell Starlight® Standard 
dient dem Schutz vor Kopfverletzungen 
bei unkontrollierten Fallbewegungen oder 

Bewegungsabläufen, es deckt Fallgefähr­
dungen mit geringem bis mittlerem Ver
letzungspotential ab.

7.8.2	 Zweckbestimmung 

Grundmodelle

5180	 Starlight® Standard Basismodell
5280	 Starlight® Standard Oberseite geschlossen
5380	 Starlight® Standard „Sport“ Schildkappe
5480	 Starlight® Standard „Sport“ Schildkappe, Oberseite geschlossen

Zubehör / Optionen

C 4012B	 Kinnschutz (Textil)

7.8.3	 Typen und Zubehör 

Indikationen / Kontraindikationen
Zweckbestimmung 
Typen und Zubehör / Optionen
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Kopfschutz Starlight® Standard 

Kopfumfang 47 – 62 cm, in 5 Intervallen 
kleiner/größer auf Anfrage möglich

Farben Blau, Rot, Braun + Sonderfarben

Material Außenseite Textil

Material Futter Baumwolljersey

Konstruktion 1,5 cm starker stoßabsorbierender Schaum

Normaler Stirnschutz 1,5 cm stark, 10 cm hoch

Hinterkopfschutz 1,5 cm stark, 10 cm hoch

Verstärkter Stirn-/Nackenschutz entfällt

Ohrenschutz entfällt

Oberseitenkonstruktion zum Kreuz vernähte Oberstreben,  
mit 1 cm starker Schaumstoffeinlage

Ausführung Oberseite geschlossen Geschlossene, textilüberzogene Kappe aus 
stoßabsorbierenden Schaumstoff

Kinnriemen 18 mm Textilriemen, mit 2 Umlenkschnallen 
(alternative Verschlussarten möglich)

Nackenriemen entfällt

Kinnschutz (Option) Schaumstoff, mit Baumwollgemisch 
überzogen

Gewicht (Basismodell) ohne Zubehör ab 95 g

Technische Änderungen vorbehalten!

7.8.4	 Technische Daten 

Technische Daten

Weitere Informationen 
entnehmen Sie bitte  
unserer aktuellen  
Produktinformation.
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Der Kopfschutz dient zur Sicherheit bei 
selbständigen Bewegungen und aktiven 
Patienten, bei leichter Fallgefährdung, einer 
leichten Form der Epilepsie und als leichter 
postoperativer Schutz.

Als Kontraindikationen sind hier zu 
erwähnen: offene Wunden am Kopf 
und Hautunverträglichkeiten gegenüber 
verwendeten Materialien. 

Wir verwenden für die Verarbeitung der 
Kopfschutzmodelle ausgewählte Materiali­
en, die den höchsten Qualitätsansprüchen 
gerecht werden. 

7.9.1	 Indikationen / Kontraindikationen

Das Kopfschutz-Modell Starlight® Standard 
Soft dient dem Schutz vor Kopfverletzungen 
bei unkontrollierten Fallbewegungen oder 

Bewegungsabläufen, es deckt Fallgefähr­
dungen mit geringem bis mittlerem Ver
letzungspotential ab.

7.9.2	 Zweckbestimmung 

Grundmodelle 

5180-S	 Starlight® Standard Soft Basismodell
5180-SG	 Starlight® Standard Soft Basismodell gesteppt

Zubehör / Optionen 

C 4012B	 Kinnschutz (Textil)

7.9.3	 Typen und Zubehör 

Indikationen / Kontraindikationen
Zweckbestimmung 
Typen und Zubehör / Optionen

7.9	 Starlight® Standard Soft

Die Schutzwirkung des Starlight® 
Standard Soft erfolgt rundum über eine 
stoffüberzogene, stoßabsorbierende 1,5 cm 
starke High-Tech-Schaumpolsterung. 

Die Oberseite ist durch Lamellen fast ge­
schlossen und bietet größten Schutz am 
Oberkopf. 

Der Starlight® Standard Soft ist 
standardmäßig mit einem Verschluss 
mit Fixlock ausgestattet. Andere 
Verschlusssysteme sind optional gegen 
Aufpreis zu bestellen.
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Kopfschutz Starlight® Standard „Soft“

Kopfumfang 47 – 62 cm, in 5 Intervallen 
kleiner/größer auf Anfrage möglich

Farben Blau, Rot, Braun + Sonderfarben

Farben gesteppte Modelle Rosé, Hellblau

Material Außenseite Textil

Material Futter Baumwolljersey

Konstruktion 0,5 cm starker stoßabsorbierender Schaum 
1,0 cm starker Polyprophylen-Schaum

Normaler Stirnschutz 1,5 cm stark, 10 cm hoch

Hinterkopfschutz 1,5 cm stark, 10 cm hoch

Verstärkter Stirn-/Nackenschutz entfällt

Ohrenschutz entfällt

Oberseitenkonstruktion zum Kreuz vernähte Oberstreben,  
mit 1 cm starker Schaumstoffeinlage

Ausführung Oberseite geschlossen entfällt

Kinnriemen 18 mm Textilriemen, mit Fixlockverschluss, 
alternative Verschlussarten möglich

Nackenriemen entfällt

Kinnschutz Schaumstoff, mit Baumwollgemisch 
überzogen

Gewicht (Basismodell) ohne Zubehör ab 95 g

Technische Änderungen vorbehalten!

7.9.4	 Technische Daten 

Technische Daten

Weitere Informationen 
entnehmen Sie bitte  
unserer aktuellen  
Produktinformation.
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Indikationen / Kontraindikationen
Zweckbestimmung 
Typen und Zubehör / Optionen

Der Kopfschutz dient zur Sicherheit bei 
selbständigen Bewegungen und aktiven 
Patienten, bei Cerebralparese, Epilepsie, 
Spastik, Multiple Sklerose, Schädel-
Hirn-Trauma, Kopfdeformationen, 
Apoplex, anderen Fallgefährdungen oder 
Bewegungsabläufen, bei Autoaggressivität 
sowie als postoperativer Schutz.

Als Kontraindikationen sind hier lediglich 
mögliche Hautunverträglichkeiten gegen­
über verwendeten Materialien zu erwähnen. 

Wir verwenden für die Verarbeitung der 
Kopfschutzmodelle ausgewählte Materiali­
en, die den höchsten Qualitätsansprüchen 
gerecht werden.

7.10.1	 Indikationen / Kontraindikationen

Die Kopfschutz-Modelle Starlight® Base 
und Secure dienen dem Schutz vor 
Kopfverletzungen bei unkontrollierten 
Fallbewegungen oder Bewegungsabläufen, 
sie decken Fallgefährdungen mit mittlerem 

Verletzungspotential ab, bei denen die 
Schutzwirkung über eine stoffüberzogene, 
stoßabsorbierende Schaumpolsterung 
erfolgt. 

7.10.2	 Zweckbestimmung 

Grundmodelle 

C 40200_	 Starlight® Base
C 40110_B	 Starlight® Secure (Textil)

Zubehör / Optionen

C 4012B	 Kinnschutz (Textil)
C 4013B	 Stirnschutz (Textil)
C 4014B	 Nackenschutz (Textil)

7.10.3	 Typen und Zubehör 

7.10	 Starlight® Base, Starlight® Secure (Textil)

Der Oberkopf ist durch Lamellen fast 
geschlossen. Der Kopfschutz ist durch 
ein Schnürband (Modell Secure) oder 
Klettverschluss (Modell Base) in der Größe 
verstellbar und bietet größten Schutz am 
Oberkopf. 

Kinn-/Stirn- und Nackenschutz sind als 
Zubehör bestellbar.

Die Modelle Starlight® Base und 
Starlight® Secure sind standardmäßig mit 
einem Verschluss mit Klett und Flausch 
ausgestattet. Andere Verschlusssysteme wie 
z.B. Fixlock sind optional gegen Aufpreis zu 
bestellen.
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Weitere Informationen 
entnehmen Sie bitte  
unserer aktuellen  
Produktinformation.

Kopfschutz Starlight® Base und Secure

Kopfumfang 47 – 62 cm, in 5 Intervallen 
kleiner/größer auf Anfrage möglich 
in 1-cm-Intervallen

Farben Blau, Bordeaux, Grün, Grau + Sonderfarben

Material Außenseite Textil

Material Futter Baumwolljersey

Konstruktion 1 cm starker stoßabsorbierender Schaum

Normaler Stirnschutz 1 cm stark, 5 cm hoch

Normaler Hinterkopfschutz 1 cm stark, 12 cm heruntergezogen

Verstärkter Stirnschutz/Nackenschutz 3 cm stark, 4 cm hoch (Zubehör)

Ohrenschutz entfällt

Oberseitenkonstruktion  
Starlight® Base

4 Laschen, 1 cm starker stoßabsorbierender  
Schaum, mit Baumwollgemisch überzogen, 
mit Klett verbunden

Oberseitenkonstruktion  
Starlight® Secure

7 Laschen, 0,5 cm starker stoßabsorbierender  
Schaum, mit Baumwollgemisch überzogen

Ausführung Oberseite geschlossen entfällt

Kinnriemen 18 mm Textilriemen, mit Umlenkschnalle, 
Klett- und Flauschverschluss, alternative 
Verschlussarten möglich

Nackenriemen entfällt

Kinnschutz Schaumstoff, mit Baumwollgemisch 
überzogen

Gewicht (Basismodell) ohne Zubehör 120 – 160 g

Technische Änderungen vorbehalten!

Technische Daten

7.10.4	 Technische Daten 
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Indikationen / Kontraindikationen
Zweckbestimmung 

Der Kopfschutz dient zur Sicherheit bei 
selbständigen Bewegungen und aktiven 
Patienten, bei leichter Fallgefährdung, einer 
leichten Form der Epilepsie und als leichter 
postoperativer Schutz.

Als Kontraindikationen sind hier zu 
erwähnen: offene Wunden am Kopf 
und Hautunverträglichkeiten gegenüber 
verwendeten Materialien. 

Wir verwenden für die Verarbeitung der 
Kopfschutzmodelle ausgewählte Materiali­
en, die den höchsten Qualitätsansprüchen 
gerecht werden. 

7.11.1	 Indikationen / Kontraindikationen

7.11	 Starlight® Generation verschiedene Modelle

Die Modelle der Serie Starlight® Generation  
bieten Kopfschutzwirkung mit bestechender 
Leichtigkeit. Der Kopfschutz zeichnet 
sich durch die Reduzierung des Volumens 
aufgrund der verwendeten Hightech-
Schaum Polsterung aus. Die „leichte“ 
Schutzwirkung bleibt hierbei in vollem 
Umfang erhalten.

Alle Modelle der Serie Starlight® 
Generation sind nach dem gleichen Prinzip 
aufgebaut: einer individuell der Schnittform 

angepassten Polsterkappe aus Hightech-
Schaum welche Rundumschutz bietet, 
bezogen mit dem modellabhängigen 
Außenmaterial und Futterstoff. 

Die ausgesuchten Materialien und 
Schnittformen garantieren eine optimale 
Passform und guten Sitz für die „leichte“ 
Schutzwirkung. Der verstellbare Kinnriemen 
bietet guten Halt.  

Der Kinnriemen (transparent oder in Farbe 
des Außenmaterials) ist abnehmbar.

7.11.2	 Zweckbestimmung 

Das Kopfschutz-Modell Starlight® 
Generation dient dem Schutz vor 
Kopfverletzungen bei unkontrollierten 

Fallbewegungen oder Bewegungsabläufen, 
sie decken Fallgefährdungen mit geringem 
bis mittlerem Verletzungspotential ab.
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Grundmodelle Starlight® Generation Filzmütze

G2000…	 -S	 Starlight® Generation Filzmütze,	 Größe: S	 / 47 bis 49 cm
G2000…	 -M	 Starlight® Generation Filzmütze,	 Größe: M	 / 50 bis 52 cm
G2000…	 -L	 Starlight® Generation Filzmütze,	 Größe: L	 / 53 bis 55 cm
G2000…	 -XL	 Starlight® Generation Filzmütze,	 Größe: XL	 / 56 bis 59 cm
G2000…	 -XXL	 Starlight® Generation Filzmütze,	 Größe: XXL	 / 60 bis 62 cm 
(je Modell: Außenmaterial Filz, Rot, Camel oder Anthrazit, 
inklusive einer Applikation und abnehmbarem transparenten Kinnriemen)

7.11.3	 Typen und Zubehör 

Typen und Zubehör / Optionen

Die Modelle der Serie Starlight® Generation Filzmütze lassen sich mit verschie­
denen Applikationen oder Stickereien zusätzlich (gegen Aufpreis) verschönern.

Zubehör / Optionen für Starlight® Generation Filzmütze

Grundmodelle Starlight® Generation Basecap

G1000…	 -S	 Starlight® Generation Basecap,	 Größe: S	 / 47 bis 49 cm
G1000…	 -M	 Starlight® Generation Basecap,	 Größe: M	 / 50 bis 52 cm
G1000…	 -L	 Starlight® Generation Basecap,	 Größe: L	 / 53 bis 55 cm
G1000…	 -XL	 Starlight® Generation Basecap,	 Größe: XL	 / 56 bis 59 cm
G1000…	 -XXL	 Starlight® Generation Basecap,	 Größe: XXL	 / 60 bis 62 cm
(jedes Modell: Außenmaterial Jeanstoff, Blau, Schwarz oder Camouflage, 
inklusive abnehmbarem Kinnriemen in der Farbe des Obermaterials)

Grundmodelle Starlight® Generation Bommelmütze

G3000…	 -S	 Starlight® Generation Bommelmütze,	 Größe: S	 / 47 bis 49 cm
G3000…	 -M	 Starlight® Generation Bommelmütze,	 Größe: M	 / 50 bis 52 cm
G3000…	 -L	 Starlight® Generation Bommelmütze,	 Größe: L	 / 53 bis 55 cm
G3000…	 -XL	 Starlight® Generation Bommelmütze,	 Größe: XL	 / 56 bis 59 cm
G3000…	 -XXL	 Starlight® Generation Bommelmütze,	 Größe: XXL	 / 60 bis 62 cm 
(jedes Modell: Außenmaterial Strickstoff Creme mit Lammfellbesatz, 
abnehmbarer transparenter Kinnriemen)
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Typen und Zubehör / Optionen

Grundmodelle Starlight® Generation Filzkappe

G4000…	 -S	 Starlight® Generation Filzkappe,	 Größe: S	 / 47 bis 49 cm
G4000…	 -M	 Starlight® Generation Filzkappe,	 Größe: M	 / 50 bis 52 cm
G4000…	 -L	 Starlight® Generation Filzkappe,	 Größe: L	 / 53 bis 55 cm
G4000…	 -XL	 Starlight® Generation Filzkappe,	 Größe: XL	 / 56 bis 59 cm
G4000…	 -XXL	 Starlight® Generation Filzkappe,	 Größe: XXL	 / 60 bis 62 cm 
(jedes Modell: Außenmaterial: Strick- oder Wollgewebe, Filz, 
abnehmbarer transparenter Kinnriemen)

Grundmodelle Starlight® Generation Damenhut

G5000…	 -S	 Starlight® Generation Damenhut,	 Größe: S	 / 47 bis 49 cm
G5000…	 -M	 Starlight® Generation Damenhut,	 Größe: M	 / 50 bis 52 cm
G5000…	 -L	 Starlight® Generation Damenhut,	 Größe: L	 / 53 bis 55 cm
G5000…	 -XL	 Starlight® Generation Damenhut,	 Größe: XL	 / 56 bis 59 cm
G5000…	 -XXL	 Starlight® Generation Damenhut,	 Größe: XXL	 / 60 bis 62 cm 
(jedes Modell: Außenmaterial: Strick- oder Wollgewebe, Filz, 
abnehmbarer transparenter Kinnriemen)

Grundmodelle Starlight® Generation Herrenhut

G6000…	 -S	 Starlight® Generation Herrenhut,	 Größe: S	 / 47 bis 49 cm
G6000…	 -M	 Starlight® Generation Herrenhut,	 Größe: M	 / 50 bis 52 cm
G6000…	 -L	 Starlight® Generation Herrenhut,	 Größe: L	 / 53 bis 55 cm
G6000…	 -XL	 Starlight® Generation Herrenhut,	 Größe: XL	 / 56 bis 59 cm
G6000…	 -XXL	 Starlight® Generation Herrenhut,	 Größe: XXL	 / 60 bis 62 cm 
(jedes Modell: Außenmaterial: Filz- oder Wollgewebe, 
abnehmbarer transparenter Kinnriemen)

Weitere Informationen 
entnehmen Sie bitte  
unserer aktuellen  
Produktinformation.
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Technische Daten

7.11.4	 Technische Daten 

Kopfschutz Starlight® Generation verschiede Modelle

Kopfumfang 47 – 62 cm in 5 Intervallen 
kleiner/größer auf Anfrage möglich

Farben Individuell nach Modell

Material Außengewebe Individuell nach Modell

Material Futter Mischgewebe

Konstruktion Aus textilüberzogenem, 6 mm starkem, 
stoßabsorbierendem Hightech-Schaum, 
(Rundumschutz)

Normaler Stirnschutz 6 mm Hightech-Schaum (Rundumschutz)

Hinterkopfschutz 6 mm Hightech-Schaum (Rundumschutz)

Verstärkter Stirnschutz/Nackenschutz entfällt

Ohrenschutz entfällt

Oberseitenkonstruktion 6 mm starker, stoßabsorbierender Hightech-
Schaum

Ausführung Oberseite geschlossen entfällt

Kinnriemen abnehmbar, transparent oder 
gleiche Farbe wie Kopfschutz

Nackenriemen entfällt

Kinnschutz entfällt

Gewicht ohne Zubehör ca. 120 – 220 g

Technische Änderungen vorbehalten!
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Indikationen und Prophylaxe
Verwendungszweck 
Typen und Zubehör / Optionen

Der Kopfschutz dient zur Sicherheit bei 
selbständigen Bewegungen und aktiven 
Patienten, bei leichter Fallgefährdung, 
einer leichten Form der Epilepsie und als 
leichter postoperativer Schutz während der 
Aquatherapie oder bei Freizeitaktivitäten im 
Wasser.

Als Kontraindikationen sind hier zu 
erwähnen: offene Wunden am Kopf 
und Hautunverträglichkeiten gegenüber 
verwendeten Materialien. 

Wir verwenden für die Verarbeitung der 
Kopfschutzmodelle ausgewählte Materiali­
en, die den höchsten Qualitätsansprüchen 
gerecht werden. 

7.12.1	 Indikationen / Kontraindikationen

7.12	 Starlight® Aqua

Der Kopfschutz Starlight® Aqua ist ein 
besonders leichter Protektor mit sehr 
guten Verzögerungseigenschaften 
und hochdefinierter Passform. Für die 
Verarbeitung werden weiche, elastische 
und stoßabsorbierende Schaumstoffe und 
Neopren verwendet.

Der Oberkopf ist durch Lamellen fast ge­
schlossen. Der Kopfschutz ist durch ein 

Schnürband in der Größe verstellbar und 
bietet größten Schutz am Oberkopf.

Das Modell Starlight® Aqua ist 
standardmäßig mit einem Verschluss mit 
Klett und Flausch ausgestattet. 

Andere Verschlusssysteme wie z.B. 
Fixlockverschluss sind optional gegen 
Aufpreis zu bestellen.

Grundmodelle

C 40110..-AQ    …Starlight® Aqua mit Neoprenbezug

Zubehör / Optionen

C 4012-AQ Kinnschutz (Standard)
C 4012-AQ Kinnschutz (Extra groß)

7.12.3	 Typen und Zubehör 

7.12.2	 Zweckbestimmung 

Das Kopfschutz-Modell Starlight® Aqua 
dient dem Schutz vor Kopfverletzungen 
bei unkontrollierten Bewegungsabläufen 
während der Wassertherapie oder 

sportlichen Betätigungen im Wasser, es 
deckt Gefährdungen mit geringem bis 
mittlerem Verletzungspotential ab.
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Technische Daten

7.12.4	 Technische Daten 

Kopfschutz Starlight® Aqua

Kopfumfang 47 – 62 cm in 5 Intervallen 
kleiner/größer auf Anfrage möglich

Farben Schwarz

Material Außenseite Neopren, 170 kg/m3 Shore 00=35-43, 
wasserundurchlässig, antibakteriell

Material Futter Neopren

Konstruktion aus neoprenüberzogenem, 1 cm starkem, 
stoßabsorbierendem Schaumstoff

Normaler Stirnschutz 1 cm stark, 5 cm hoch

Hinterkopfschutz 1 cm stark, 12 cm heruntergezogen

Verstärkter Stirnschutz/Nackenschutz entfällt

Ohrenschutz entfällt

Oberseitenkonstruktion 7 Laschen, 0,5 cm starker, stoßabsorbierender 
Schaum

Ausführung Oberseite geschlossen entfällt

Kinnriemen 20 mm breites Polypropylen, schwarz, 
Umlenkschnalle, Klett- und Flauschverschluss, 
alternative Verschlussarten möglich

Nackenriemen entfällt

Kinnschutz Optional aus neoprenüberzogenem, 
stoßabsorbierendem Schaumstoff zur 
Befestigung am Kinnriemen

Gewicht ohne Zubehör 130 – 210 g

Technische Änderungen vorbehalten!

Weitere Informationen 
entnehmen Sie bitte  
unserer aktuellen  
Produktinformation.
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Indikationen und Prophylaxe
Verwendungszweck 
Typen und Zubehör / Optionen

Der Kopfschutz dient zur Sicherheit bei 
selbständigen Bewegungen und aktiven 
Patienten, bei Cerebralparetikern, 
Epileptikern, Spastik, Multiple Sklerose, 
Schädel-Hirn-Trauma, Kopfdeformationen, 
Apoplex, anderen Fallgefährdeten oder 
autoaggressiven Patienten sowie als 
postoperativer Schutz während der Ruhe- 
oder Schlafphase.

Als Kontraindikationen sind hier lediglich 
mögliche Hautunverträglichkeiten gegen­
über verwendeten Materialien zu erwähnen. 

Wir verwenden für die Verarbeitung der 
Kopfschutzmodelle ausgewählte Materiali­
en, die den höchsten Qualitätsansprüchen 
gerecht werden.

7.13.1	 Indikationen / Kontraindikationen

7.13	 Starlight® Snooze

Der Kopfschutz Starlight® Snooze ist ein 
besonders leichter Protektor mit sehr 
guten Verzögerungseigenschaften und 
hochdefinierter Passform. Der Kopfschutz 
hat einen 4 cm starken Stirn- und 
Hinterkopfbereich aus 2-Komponenten-
Schaumstoff und Watte.

Der verstellbare Kinnriemen bietet guten 
Halt. Die angenehm weiche Polsterung 
aus einer Kombination verschiedener 

Schaumarten verhindert garantiert 
unangenehmes Drücken während der 
Schlafphase. 

Das Modell Starlight® Snooze ist 
standardmäßig mit einem Verschluss mit 
Klett und Flausch ausgestattet. 

Andere Verschlusssysteme wie z.B. Fixlock-, 
Klett oder Magnetverschluss sind optional 
gegen Aufpreis zu bestellen.

Grundmodell

C 5181	 Starlight® Snooze mit Lederbezug

Zubehör / Optionen

5185-1	 Kinnschutz (Leder)

7.13.3	 Typen und Zubehör 

7.13.2	 Zweckbestimmung

Das Kopfschutz-Modell Starlight® Snooze 
dient dem Schutz vor Kopfverletzungen bei 
unkontrollierten Fallbewegungen oder Be­

wegungsabläufen während der Ruhe- oder 
Schlafphase, es deckt Fallgefährdungen mit 
mittlerem Verletzungspotential ab.
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Kopfschutz Starlight® Snooze

Kopfumfang Fertigung nach Maß

Farben Beige

Material Außenseite Rindsleder umweltfreundlich gegerbt, 
insbesondere frei an PCP, Azofarbstoffen, 
Formaldehyd und Chrom VI-Verbindungen

Material Futter anperforiertes Kalbsleder, hautfreundlich, 
atmungsaktiv, wärme- und 
feuchtigkeitsregulierend

Konstruktion aus lederüberzogenem Hochleistungsschaum 
+ Marshmallowschaum + Watte

Normaler Stirnschutz 4 cm stark

Hinterkopfschutz 4 cm stark

Verstärkter Stirn-/Nackenschutz entfällt

Ohrenschutz entfällt

Oberseitenkonstruktion 2 extrabreite Kreuzstreifen

Ausführung Oberseite geschlossen entfällt

Kinnriemen 18 mm breite Lederriemen, mit dem 
Kopfschutz fest verbunden, mit 
Umlenkschnalle, Klett- und Flauschverschluss, 
alternative Verschlussarten möglich

Nackenriemen entfällt

Kinnschutz Optional aus lederüberzogenem 
stoßabsorbierendem Schaum zur Befestigung 
am Kinnriemen

Gewicht ohne Zubehör ca. 330 g

Technische Änderungen vorbehalten!

7.13.4	 Technische Daten 

Technische Daten

Weitere Informationen 
entnehmen Sie bitte  
unserer aktuellen  
Produktinformation.
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Kopfschutz mit Textilbezug

Reinigung:

   
Der Ato Form Kopfschutz aus 
Baumwollgemisch kann mit milder Seife 
auf einem feuchten Tuch oder Schwamm 
gereinigt werden.

In kräftigen Reinigungsmitteln können 
Substanzen enthalten sein, die zu einer 
Beschädigung des Kopfschutzes und 
somit zu einer Beeinträchtigung der 
Schutzwirkung führen können. 

Der Kopfschutz ist in der gefüllten Wasch­
maschine bis 30° waschbar.

Setzen Sie den Kopfschutz keinen hohen 
Temperaturen aus!

… mit Lederbezug

Reinigung:

   
Der Ato Form Kopfschutz aus Leder ist 
mit Lederreinigungsmittel zu reinigen! 
Beachten Sie hierbei die angegebenen 
Anwendungshinweise!

In kräftigen Reinigungsmitteln können 
Substanzen enthalten sein, die zu einer 
Beschädigung des Kopfschutzes und somit 
zu einer Beeinträchtigung der Schutz­
wirkung führen können.

Setzen Sie den Kopfschutz keinen hohen 
Temperaturen aus!

8	 Reinigung und Desinfektion

Reinigung und Desinfektion 

Desinfektion:

Wir raten grundsätzlich von einer 
Desinfektion ab, da hierdurch das 
Leder beschädigt werden kann. Falls 
dennoch erforderlich, verwenden Sie 
nur ein für Naturleder geeignetes 
Desinfektionsmittel. 

Bei Notwendigkeit einer Desinfektion mit 
haushaltsüblichen Desinfektionsmitteln, 
berücksichtigen Sie folgende Hinweise:

Die Hilfsperson muss geeignete 
Schutzbekleidung tragen (z. B. 
Handschuhe), um Infektionen zu 
vermeiden. 

Bei Verwendung der Desinfektionsmittel 
sind die Gebrauchsvorschriften der 
Herstellers zu befolgen.

Desinfektion:

Bei Notwendigkeit einer Desinfektion mit 
haushaltsüblichen Desinfektionsmitteln, 
berücksichtigen Sie folgende Hinweise:

Die Hilfsperson muss geeignete 
Schutzbekleidung tragen (z. B. 
Handschuhe), um Infektionen zu 
vermeiden. 

Bei Verwendung der Desinfektionsmittel 
sind die Gebrauchsvorschriften der 
Herstellers zu befolgen.
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… mit Neoprenbezug

Reinigung:

    
Der Ato Form Kopfschutz aus Neopren kann 
mit milder Seife auf einem feuchten Tuch 
oder Schwamm gereinigt werden.

In kräftigen Reinigungsmitteln können 
Substanzen enthalten sein, die zu einer 
Beschädigung des Kopfschutzes und 
somit zu einer Beeinträchtigung der 
Schutzwirkung führen können. 

Für die Reinigung des Kopfschutzes 
empfehlen wir Handwäsche bis 30°.

Setzen Sie den Kopfschutz keinen hohen 
Temperaturen aus!

Reinigung und Desinfektion 

Desinfektion:

Warnung!

Verwenden Sie nur ein für Neopren 
geeignetes Desinfektionsmittel.

Bei Notwendigkeit einer Desinfektion mit 
haushaltsüblichen Desinfektionsmitteln, 
berücksichtigen Sie folgende Hinweise:

Die Hilfsperson muss geeignete 
Schutzbekleidung tragen (z. B. 
Handschuhe), um Infektionen zu 
vermeiden. 

Bei Verwendung der Desinfektionsmittel 
sind die Gebrauchsvorschriften der 
Herstellers zu befolgen.

Warnung!

Keine starken Reinigungsmittel ver-
wenden, die ggf. die Oberfläche des 
Hilfsmittels angreifen. 

… mit Filz & Hightech-Schaum

Reinigung:

    
Der Ato Form Kopfschutz der mit Filz bzw. 
Hightech-Schaum-Teile hergestellt ist, kann 
mit milder Seife auf einem feuchten Tuch 
oder Schwamm gereinigt werden.

In kräftigen Reinigungsmitteln können 
Substanzen enthalten sein, die zu einer 
Beschädigung des Kopfschutzes und 
somit zu einer Beeinträchtigung der 
Schutzwirkung führen können. 

Für die Reinigung des Kopfschutzes 
empfehlen wir Handwäsche bis 30°

Setzen Sie den Kopfschutz keinen hohen 
Temperaturen aus!

Desinfektion:

Bei Notwendigkeit einer Desinfektion mit 
haushaltsüblichen Desinfektionsmitteln, 
berücksichtigen Sie folgende Hinweise:

Die Hilfsperson muss geeignete 
Schutzbekleidung tragen (z. B. 
Handschuhe), um Infektionen zu 
vermeiden. 

Bei Verwendung der Desinfektionsmittel 
sind die Gebrauchsvorschriften der 
Herstellers zu befolgen.
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9	 Wartung und Instandsetzung

Nutzungsdauer

Um eine optimale Schutzwirkung zu 
erreichen, ist das Produkt pfleglich und 
sorgsam zu behandeln. Es ist auf einen 
genauen Sitz zu achten!

Eines oder mehrere der nachfolgenden 
Kriterien können die Nutzungsdauer stark 
beeinflussen, bzw. eine Neuanschaffung 
erforderlich machen:

•	 Nicht mehr gegebene Passform, z. B. 
durch Wachstum, Veränderungen der 
Kopfform, usw.

•	 Außergewöhnliche Belastung des 
Kopfschutzes, Nutzungsgrad

•	 Tragehäufigkeit, Sturzhäufigkeit des 
Patienten

•	 Pflegegrad  

•	 Hygienischer Zustand des Kopfschutzes, 
beeinflusst z. B. durch Medikamente und 
Krankheitsbilder

Wiedereinsatz

Ein Wiedereinsatz des Kopfschutzes der 
Serie Starlight® ist ausgeschlossen.

10	 Nutzungsdauer und Wiedereinsatz

Verwenden Sie den Kopfschutz nur, 
wenn sich dieser in einwandfreiem 
Zustand befindet!

Wenden Sie sich bei Mängeln unver-
züglich an Ihren Fachhändler!

Bei eventuell erforderlichen Instandset­
zungsarbeiten an dem Starlight® Kopf­
schutz wenden Sie sich an Ihren Fachhänd­
ler oder an den ATO FORM-Service unter  
Tel.: 06093 944-0

Prüfen Sie insbesondere nach einem 
Sturz den Kopfschutz auf Deformierun-
gen oder anderen Auffälligkeiten. 

Nach einem schweren Sturz raten wir 
von einer weiteren Verwendung des 
Kopfschutzes ab. Der Kopfschutz muss 
von einem autorisierten Fachhändler 
oder durch den Hersteller geprüft 
werden. 

Wartung und Instandsetzung
Nutzungsdauer und Wiedereinsatz
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Bewahren Sie die Gebrauchsanweisung 
sorgfältig an einem Ort auf, an dem Sie 
oder das Pflege- und Wartungspersonal 
Zugang haben.

12	 Aufbewahrung

11	 Störungen, Reparatur, Ersatzteile

Es dürfen nur Original-Ersatzteile 
und Zubehör verwendet werden. Bei 
Nichtbeachtung bzw. Reparaturen oder 
Änderungen am Kopfschutz oder dessen 
Bestandteilen durch nicht autorisierte 
Personen, erlischt jegliche Gewährleistung.

Jede Produkthaftung seitens des Herstellers 
(ATO FORM GmbH, Zur Lauterhecke 34, 
63877 Sailauf) oder dessen Vertreter wird in 
diesen Fällen im voraus ausgeschlossen.

Für Fragen zu Ersatzteilen und Zubehör 
wenden Sie sich bitte an Ihren Fachhändler 
oder an den ATO FORM-Service unter der 
Tel.-Nr.: 06093 944-0

Störungen, Reparatur, Ersatzteile



In Sachen Umweltschutz:

Alle Verpackungsteile sind wieder 
verwendbar. Die Kartonage soll dem 
Wertstoff Altpapier zugeordnet werden. 
Wir verwenden deshalb als Füllstoff 
auch Papier. Eventuell verwendete 
Kunststofffolien der Verpackung sind 
aus PE, können somit schadstoffarm 
verbrannt oder recycelt werden.Ausgabe 2021/17



Gesamtprogramm:

■ Kopf- und Körperschutz

■ Sitzhilfen

■ Stehhilfen

■ Gehhilfen / Gehtrainer

■ Aufstehhilfen und Lifter

■ Therapiehilfsmittel

■ Hilfsmittel für Bad und WC

■ Sonderanfertigungen

Wir danken Ihnen für Ihr Interesse an unseren 
Produkten.
Bei Fragen stehen wir Ihnen, wie auch unsere
Außendienstmitarbeiter oder Ihr Fachhändler, 
gerne zur Verfügung.

Ihr ATO FORM Team

ATO FORM GmbH
Zur Lauterhecke 34, 63877 Sailauf
Tel. 06093 944-0, Fax 06093 944-444
E-Mail: info@ato-form.com

www.ato-form.com

Ihr Fachhändler




